
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) – Jer 1 - 6 
 

  MIPDKD-ON  EDIWLG-OA  EDINXI  IXAC Jer1:1 

:ONIPA  UX@A  ZEZPRA  XY@ 

�‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹÷ E†́I¹™¸�¹‰-‘¶A E†́‹̧÷¸š¹‹ ‹·š¸ƒ¹C ‚ 
:‘¹÷́‹¸’¹A —¶š¶‚̧A œŸœ´’¼”µA š¶!¼‚ 

1. dib’rey Yir’m’Yahu ben-Chil’qiYahu min-hakohanim  
‘asher ba`Anathoth b’erets Bin’yamin. 
 

Jer1:1 The words of YirmeYahu (Jeremiah) the son of ChilqiYahu, of the priests  

who were in Anathoth in the land of Benyamin, 
 

‹1:1› Τὸ ῥῆµα τοῦ θεοῦ, ὃ ἐγένετο ἐπὶ Ιερεµιαν τὸν τοῦ Χελκιου ἐκ τῶν ἱερέων,  
ὃς κατῴκει ἐν Αναθωθ ἐν γῇ Βενιαµιν·   
1 To hr�ma tou theou, ho egeneto epi Ieremian ton tou Chelkiou  

The saying of the Elohim which came unto Jeremiah the son of Hilkiah,  

ek t�n hiere�n, hos katŸkei en Anath�th en gÿ Beniamin;  
of the priests who dwelt in Anathoth in the land of Benjamin. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIY@I  INIA  EIL@  DEDI-XAC  DID  XY@ 2 

:EKLNL  DPY  DXYR-YLYA  DCEDI  JLN  OEN@-OA 

E†́I¹!‚¾‹ ‹·÷‹¹A ‡‹́�·‚ †´E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† š¶!¼‚ ƒ 

:Ÿ�̧�́÷¸� †́’́! †·ş̌ā¶”-!¾�̧!¹A †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ÷́‚-‘¶ƒ 
2. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘elayu bimey Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah  
bish’losh-`es’reh shanah l’mal’ko. 
 

Jer1:2 to whom the word of JWJY came to him in the days of YosiYahu the son of Amon,  

king of Yahudah, in the thirteenth year of his reign. 
 

‹2› ὃς ἐγενήθη λόγος τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωσια υἱοῦ Αµως  
βασιλέως Ιουδα ἔτους τρισκαιδεκάτου ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ·   
 2 hos egen�th� logos tou theou pros auton en tais h�merais I�sia huiou Am�s  

As came the word of Elohim to him in the days of Josiah son of Amon 

basile�s Iouda etous triskaidekatou en tÿ basileia  autou;  
king of Judah, year thirteenth in the of his kingship. 

_____________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI  INIA  IDIE 3 

  EDIY@I-OA  EDIWCVL  DPY  DXYR  IZYR  MZ-CR 
:IYINGD  YCGA  MLYEXI  ZELB-CR  DCEDI  JLN 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹!‚¾‹-‘¶A �‹¹™´‹E†́‹ ‹·÷‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

E†́I¹!‚¾‹-‘¶ƒ E†́I¹™¸…¹˜̧� †́’́! †·š¸ā¶” ‹·U̧!µ” �¾U-…µ” 
“ :‹¹!‹¹÷¼‰µ† !¶…¾‰µA �¹µ�́!Eš¸‹ œŸ�̧B-…µ” †´…E†́‹ ¢¶�¶÷ 
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3. way’hi bimey Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah  
`ad-tom `ash’tey `es’reh shanah l’Tsid’qiYahu ben-Yo’shiYahu melek Yahudah  
`ad-g’loth Y’rushalam bachodesh hachamishi. 
 

Jer1:3 It came also in the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah,  

until the end of the eleventh year of TsideqiYahu the son of YoshiYahu, king of Yahudah,  

until the exile of Yerushalam in the fifth month. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα  
ἕως ἑνδεκάτου ἔτους Σεδεκια υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα  
ἕως τῆς αἰχµαλωσίας Ιερουσαληµ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνί.   
3 kai egeneto en tais h�merais I�akim huiou I�sia basile�s Iouda  

And it took place in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, 

he�s hendekatou etous Sedekia huiou I�sia basile�s Iouda 
until the eleventh year of Zedekiah son of Josiah king of Judah, 

he�s t�s aichmal�sias Ierousal�m en tŸ pemptŸ m�ni.   
until the captivity of Jerusalem in the fifth month. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer1:4 Now the word of JWJY came to me saying, 
 

‹4› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
4 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZRCI  OHAA  JXEV@  MXHA 5 

:JIZZP  MIEBL  @IAP  JIZYCWD  MGXN  @VZ  MXHAE 

¡‹¹U¸”µ…̧‹ ‘¶Š¶Aµƒ ¡̧šŸQ¶‚ �¶š¶Š¸A † 

:¡‹¹Uµœ¸’ �¹‹ŸBµ� ‚‹¹ƒ́’ ¡‹¹U¸!µÇ™¹† �¶‰¶š·÷ ‚· ·̃U �¶š¶Ş̌ƒE 
5. b’terem ‘etsor’ak babeten y’da`’tik  
ub’terem tetse’ merechem hiq’dash’tiak nabi’ lagoyim n’thatiak. 
 

Jer1:5 Before I formed you in the womb I knew you, and before you come forth  

out of the womb I sanctified you; I ordained you a prophet unto the nations. 
 

‹5› Πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταµαί σε  
καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ µήτρας ἡγίακά σε, προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε.   
 5 Pro tou me plasai se en koilia  epistamai se  

Before my shaping you in the belly I knew you;  

kai pro tou se exelthein ek m�tras h�giaka se,  
and before your coming forth from out of the womb I sanctified you; 

proph�t�n eis ethn� tetheika se.  
prophet unto nations I appointed you. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  IZRCI-@L  DPD  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 6 

:IKP@  XRP-IK 
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š·AµC ‹¹U¸”µ…́‹-‚¾� †·M¹† †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ D́†¼‚ šµ÷¾‚́‡ ‡ 
– :‹¹�¾’́‚ šµ”µ’-‹¹J 

6. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hinneh lo’-yada`’ti daber ki-na`ar ‘anoki. 
 

Jer1:6 Then I said, Alas, JWJY my Adon (Master)!  

Behold, I do not know how to speak, Because I am a youth. 
 

‹6› καὶ εἶπα Ὦ ὼν δέσποτα κύριε, ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταµαι λαλεῖν,  
ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰµι.   
6 kai eipa , �n despota kyrie,  

And I said, O Being One, Master, O YHWH, 

idou ouk epistamai lalein, hoti ne�teros eg� eimi.  
Behold, I do not know how to speak, for younger I am. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  XRP  XN@Z-L@  IL@  DEDI  XN@IE 7 

:XACZ  JEV@  XY@-LK  Z@E  JLZ  JGLY@  XY@-LK-LR  IK 

‹¹�¾’́‚ šµ”µ’ šµ÷‚¾U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:š·Aµ…̧U ¡¸Eµ ¼̃‚ š¶!¼‚-�́J œ·‚̧‡ ¢·�·U ¡¼‰́�̧!¶‚ š¶!¼‚-�́J-�µ” ‹¹J 
7. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-to’mar na`ar ‘anoki  
ki `al-kal-‘asher ‘esh’lachak telek w’eth kal-‘asher ‘atsau’ak t’daber. 
 

Jer1:7 But JWJY said to me, Do not say, I am a youth,  

for you shall go to all that I shall send you, and all that I command you, you shall speak. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ λέγε ὅτι Νεώτερος ἐγώ εἰµι, ὅτι πρὸς πάντας, οὓς 
ἐὰν ἐξαποστείλω σε, πορεύσῃ, καὶ κατὰ πάντα, ὅσα ἐὰν ἐντείλωµαί σοι, λαλήσεις·   
7 kai eipen kyrios pros me M� lege hoti Ne�teros eg� eimi, hoti pros pantas,  

And YHWH said to me, Do not say that! younger I am. For to all  

hous ean exaposteil� se, poreusÿ,  
whom ever I should send you, you shall go; 

kai kata panta, hosa ean enteil�mai soi, lal�seis;  
and according to all as much as I should give charge to you, you shall speak. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  JLVDL  IP@  JZ@-IK  MDIPTN  @XIZ-L@ 8 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ¡¶�¹Qµ†̧� ‹¹’¼‚ ¡¸U¹‚-‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-tira’ mip’neyhem ki-‘it’ak ‘ani l’hatsileak n’um-Yahúwah. 
 

Jer1:8 Do not be afraid of their faces, for I am with you to deliver you, declares JWJY.  
 

‹8› µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει κύριος.   
8 m� phob�thÿs apo pros�pou aut�n, hoti meta sou eg� eimi tou exaireisthai se,  

You should not be fearful from in front of them, for with you I am, to rescue you, 

legei kyrios.  
says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  RBIE  ECI-Z@  DEDI  GLYIE 9 

:JITA  IXAC  IZZP  DPD  IL@  DEDI  XN@IE 
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‹¹P-�µ” ”µBµIµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µ�¸!¹Iµ‡ Š 

:¡‹¹–¸A ‹µš´ƒ̧… ‹¹Uµœ´’ †·M¹† ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayish’lach Yahúwah ‘eth-yado wayaga` `al-pi  
wayo’mer Yahúwah ‘elay hinneh nathati d’baray b’phiak. 
 

Jer1:9 Then JWJY stretched out His hand and touched on my mouth,  

and JWJY said to me, Behold, I have put My words in your mouth. 
 

‹9› καὶ ἐξέτεινεν κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρός µε καὶ ἥψατο τοῦ στόµατός µου,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἰδοὺ δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου·   
 9 kai exeteinen kyrios t�n cheira autou pros me kai h�psato tou stomatos mou,  

And YHWH stretched his hand to me, and touched my mouth.  

kai eipen kyrios pros me Idou ded�ka tous logous mou eis to stoma sou;  
And YHWH said to me, Behold, I have placed my words in your mouth. 

_____________________________________________________________________________ 

YEZPL  ZEKLNND-LRE  MIEBD-LR  DFD  MEID  JIZCWTD  D@X 10 

:REHPLE  ZEPAL  QEXDLE  CIA@DLE  UEZPLE   

!Ÿœ¸’¹� œŸ�́�¸÷µLµ†-�µ”¸‡ �¹‹ŸBµ†-�µ” †¶Fµ† �ŸIµ† ¡‹¹U̧…µ™¸–¹† †·‚̧š ‹ 

– :µ”ŸŞ̌’¹�¸‡ œŸ’̧ƒ¹� “Ÿš¼†µ�̧‡ …‹¹ƒ¼‚µ†̧�E —Ÿœ̧’¹�¸‡  
10. r’eh hiph’qad’tiak hayom hazeh `al-hagoyim w’`al-hamam’lakoth lin’thosh  
w’lin’thots ul’ha’abid w’laharos lib’noth w’lin’to`a. 
 

Jer1:10 See, I have appointed you this day over the nations and over the kingdoms,  

to pluck up and to break down, to destroy and to overthrow, to build and to plant.  
 

‹10› ἰδοὺ κατέστακά σε σήµερον ἐπὶ ἔθνη καὶ βασιλείας ἐκριζοῦν  
καὶ κατασκάπτειν καὶ ἀπολλύειν καὶ ἀνοικοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν.   
10 idou katestaka se s�meron epi ethn� kai basileias ekrizoun  

Behold, I have ordained you today over nations, and over kingdoms, to root out,  

kai kataskaptein kai apolluein kai anoikodomein kai kataphyteuein.  
and to raze, and to loosen, and to rebuild, and to plant. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDINXI  D@X  DZ@-DN  XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:D@X  IP@  CWY  LWN  XN@E 

E†́‹¸÷̧š¹‹ †¶‚¾š †´Uµ‚-†́÷ š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:†¶‚¾š ‹¹’¼‚ …·™´! �·Rµ÷ šµ÷¾‚́‡ 
11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor mah-‘atah ro’eh Yir’m’Yahu 
wa’omar maqel shaqed ‘ani ro’eh. 
 

Jer1:11 The word of JWJY came to me saying, What do you see, YirmeYahu?  

And I said, I see an almond rod. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων Τί σὺ ὁρᾷς, Ιερεµια;   
καὶ εἶπα Βακτηρίαν καρυί>νην.   
11 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n Ti sy hora s, Ieremia?   

And came to pass the word of YHWH to me, saying, What do you see, Jeremiah? 

kai eipa Bakt�rian karuin�n.  
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And I said, staff A walnut. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  ZAHID  IL@  DEDI  XN@IE 12 

:EZYRL  IXAC-LR  IP@  CWY-IK 

œŸ‚̧š¹� ́U¸ƒµŠ‹·† ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 
– :Ÿœ¾ā¼”µ� ‹¹š́ƒ¸C-�µ” ‹¹’¼‚ …·™¾!-‹¹J 

12. wayo’mer Yahúwah ‘elay heytab’at lir’oth ki-shoqed ‘ani `al-d’bari la`asotho. 
 

Jer1:12 Then JWJY said to me, You have seen well,  

for I am watching over My word to perform it. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Καλῶς ἑώρακας,  
διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους µου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς.  -- 
12 kai eipen kyrios pros me Kal�s he�rakas,  

And YHWH said to me, well You have seen; 

dioti egr�gora eg� epi tous logous mou tou poi�sai autous.  -- 
for I am vigilant over my words to do them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@E  D@X  DZ@  DN  XN@L  ZIPY  IL@  DEDI-XAC  IDIE 13 

:DPETV  IPTN  EIPTE  D@X  IP@  GETP  XIQ 

 šµ÷¾‚́‡ †¶‚¾š †́Uµ‚ †´÷ š¾÷‚·� œ‹¹’·! ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

:†́’Ÿ–´˜ ‹·’̧P¹÷ ‡‹́’́–E †¶‚¾š ‹¹’¼‚ µ‰E–´’ š‹¹“ 
13. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay shenith le’mor mah ‘atah ro’eh  
wa’omar sir naphuach ‘ani ro’eh uphanayu mip’ney tsaphonah. 
 

Jer1:13 The Word of JWJY came to me a second time saying, What do you see?  

And I said, I see a boiling pot; and its face is from the face of the north. 
 

‹13› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐκ δευτέρου λέγων Τί σὺ ὁρᾷς;   
καὶ εἶπα Λέβητα ὑποκαιόµενον, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου βορρᾶ.   
13 kai egeneto logos kyriou pros me ek deuterou leg�n  

And came to pass the word of YHWH of a second time to me, saying,  

Ti sy hora s? kai eipa Leb�ta hypokaiomenon,  
What do you see? and I said, A kettle being fired up, 

kai to pros�pon autou apo pros�pou borra.  
and the face of it towards the face of the north. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  IAYI-LK  LR  DRXD  GZTZ  OETVN  IL@  DEDI  XN@IE 14 

:—¶š´‚́† ‹·ƒ¸!¾‹-�́J �µ” †́”´š´† ‰µœ´P¹U ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹´�·‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘elay mitsaphon tipathach hara`ah `al kal-yosh’bey ha’arets. 
 

Jer1:14 Then JWJY said to me, Out of the north the evil shall break forth  

on all the inhabitants of the land. 
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀπὸ προσώπου βορρᾶ ἐκκαυθήσεται τὰ κακὰ  
ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
14 kai eipen kyrios pros me Apo pros�pou borra ekkauth�setai ta kaka  

And YHWH said to me, From the face of the north shall burn away the evils  
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epi pantas tous katoikountas t�n g�n.  
upon all the ones dwelling in the land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  DPETV  ZEKLNN  ZEGTYN-LKL  @XW  IPPD  IK 15 

  MLYEXI  IXRY  GZT  E@QK  YI@  EPZPE  E@AE 
:DCEDI  IXR-LK  LRE  AIAQ  DIZNEG-LK  LRE 

†́E†́‹-�º‚̧’ †´’Ÿ–́˜ œŸ�̧�̧÷µ÷ œŸ‰̧P¸!¹÷-�́�¸� ‚·š¾™ ‹¹’̧’¹† ‹¹J ‡Š 

�¹µ�´!Eş̌‹ ‹·š¼”µ! ‰µœ¶P Ÿ‚̧“¹J !‹¹‚ E’̧œ´’̧‡ E‚́ƒE 
:†́…E†́‹ ‹·š´”-�́J �µ”¸‡ ƒ‹¹ƒ´“ ́†‹¶œ¾÷Ÿ‰-�́J �µ”¸‡ 

15. ki hin’ni qore’ l’kal-mish’p’choth mam’l’koth tsaphonah n’um-Yahúwah  
uba’u w’nath’nu ‘ish kis’o pethach sha`arey Y’rushalam  
w’`al kal-chomotheyah sabib w’`al kal-`arey Yahudah. 
 

Jer1:15 For, behold, I am calling all the families of the kingdoms of the north,  

declares JWJY; and they shall come and they shall set each one his throne  

at the entrance of the gates of Yerushalam,  

and against all its walls round about and against all the cities of Yahudah. 
 

‹15› διότι ἰδοὺ ἐγὼ συγκαλῶ πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ βορρᾶ τῆς γῆς,  
λέγει κύριος, καὶ ἥξουσιν καὶ θήσουσιν ἕκαστος τὸν θρόνον αὐτοῦ  
ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῶν πυλῶν Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τὰ κύκλῳ αὐτῆς  
καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ιουδα.   
15 dioti idou eg� sygkal� pasas tas basileias apo borra t�s g�s, legei kyrios,  

For behold, I call together all the kingdoms of the north, says YHWH;  

kai h�xousin kai th�sousin hekastos ton thronon autou  
and they shall come, and shall put each his throne 

epi ta prothyra t�n pyl�n Ierousal�m  
upon the thresholds of the gates of Jerusalem,  

kai epi panta ta teich� ta kyklŸ aut�s kai epi pasas tas poleis Iouda.  
and upon all the walls round about her, and upon all the cities of Judah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPEAFR  XY@  MZRX-LK  LR  MZE@  IHTYN  IZXACE 16 

:MDICI  IYRNL  EEGZYIE  MIXG@  MIDL@L  EXHWIE 

 ‹¹’Eƒ́ˆ¼” š¶!¼‚ �́œ´”´š-�́J �µ” �́œŸ‚ ‹µŠ́P¸!¹÷ ‹¹U¸šµA¹…̧‡ ˆŠ 

:�¶†‹·…̧‹ ‹·ā¼”µ÷̧� E‡¼‰µU¸!¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� Eş̌Hµ™¸‹µ‡ 
16. w’dibar’ti mish’patay ‘otham `al kal-ra`atham ‘asher `azabuni  
way’qat’ru l’elohim ‘acherim wayish’tachawu l’ma`asey y’deyhem. 
 

Jer1:16 I shall pronounce My judgments on them concerning all their wickedness,  

whereby they have forsaken Me and have offered sacrifices to other mighty ones,  

and worshiped the works of their own hands. 
 

‹16› καὶ λαλήσω πρὸς αὐτοὺς µετὰ κρίσεως περὶ πάσης τῆς κακίας αὐτῶν,  
ὡς ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἔθυσαν θεοῖς ἀλλοτρίοις  
καὶ προσεκύνησαν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν.   
16 kai lal�s� pros autous meta krise�s peri pas�s t�s kakias aut�n,  

And I shall speak to them with judgment concerning all their evil, 
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h�s egkatelipon me kai ethysan theois allotriois 
as they abandoned me, and they sacrificed to strange mighty ones, 

kai prosekyn�san tois ergois t�n cheir�n aut�n.  
and did obeisance to the works of their hands. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XY@-LK  Z@  MDIL@  ZXACE  ZNWE  JIPZN  XF@Z  DZ@E 17 

:MDIPTL  JZG@-OT  MDIPTN  ZGZ-L@  JEV@  IKP@ 

 š¶!¼‚-�́J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµA¹…̧‡ ́U¸÷µ™̧‡ ¡‹¶’̧œ´÷ š¾ˆ̧‚¶U †́Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·’̧–¹� ¡¸U¹‰¼‚-‘¶P �¶†‹·’̧P¹÷ œµ‰·U-�µ‚ ́ ¶Eµ ¼̃‚ ‹¹�¾’́‚ 
17. w’atah te’zor math’neyak w’qam’at w’dibar’at ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher  
‘anoki ‘atsaueak ‘al-techath mip’neyhem pen-‘achit’ak liph’neyhem. 
 

Jer1:17 Now, gird up your loins and arise, and speak to them all which I command you.  

Do not be dismayed before their faces, lest I shall dismay you before them. 
 

‹17› καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ εἰπὸν πρὸς αὐτοὺς πάντα,  
ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι·  µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν µηδὲ πτοηθῇς  
ἐναντίον αὐτῶν, ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει κύριος.   
17 kai sy periz�sai t�n osphyn sou kai anast�thi kai eipon pros autous panta,  

And you, gird your loin and rise up, and speak to them all 

hosa an enteil�mai soi;  m� phob�thÿs 
as much as I should give charge to you!  You should not be fearful 

apo pros�pou aut�n m�de pto�thÿs enantion aut�n,  
from in front of them, nor should you be terrified before them,  

hoti meta sou eg� eimi tou exaireisthai se, legei kyrios.  
for with you I am to rescue you, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  CENRLE  XVAN  XIRL  MEID  JIZZP  DPD  IP@E 18 

  DCEDI  IKLNL  UX@D-LK-LR  ZYGP  ZENGLE 
:UX@D  MRLE  DIPDKL  DIXYL 

�¶ˆ¸šµA …ELµ”̧�E š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹”̧� �ŸIµ† ¡‹¹Uµœ¸’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� —¶š´‚́†-�́J-�µ” œ¶!¾‰¸’ œŸ÷¾‰̧�E 
:—¶š´‚́† �µ”̧�E ́†‹¶’¼†¾�̧� ́†‹¶š́ā̧� 

18. wa’ani hinneh n’thatik hayom l’`ir mib’tsar ul’`amud bar’zel ul’chomoth n’chosheth  
`al-kal-ha’arets l’mal’key Yahudah l’sareyah l’kohaneyah ul’`am ha’arets. 
 

Jer1:18 Now behold, I have made you today as a fortified city and as a pillar of iron  

and as walls of bronze against the whole land, to the kings of Yahudah,  

to its princes, to its priests and to the people of the land. 
 

‹18› ἰδοὺ τέθεικά σε ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ὡς πόλιν ὀχυρὰν καὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν  
ὀχυρὸν ἅπασιν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ καὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς,  
18 idou tetheika se en tÿ s�meron h�mera  h�s polin ochyran kai h�s teichos chalkoun  

Behold, I have made you in today’s day as city a fortified, and as wall of brass  

ochyron hapasin tois basileusin Iouda kai tois archousin autou  
a fortified all together against the kings of Judah, and its rulers, 
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kai tŸ laŸ t�s g�s, 
and to the people of the land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  ELKEI-@LE  JIL@  ENGLPE 19 

:JLIVDL  DEDI-M@P  IP@  JZ@-IK 

¢´� E�̧�E‹-‚¾�̧‡ ¡‹¶�·‚ E÷¼‰¸�¹’̧‡ Š‹ 
– :¡¶�‹¹Qµ†̧� †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ ¡¸U¹‚-‹¹J 

19. w’nil’chamu ‘eleyak w’lo’-yuk’lu lak ki-‘it’ak ‘ani n’um-Yahúwah l’hatsileak. 
 

Jer1:19 They shall fight against you, but they shall not overcome you,  

for I am with you to deliver you, declares JWJY. 
 

‹19› καὶ πολεµήσουσίν σε καὶ οὐ µὴ δύνωνται πρὸς σέ,  
διότι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, εἶπεν κύριος.   
19 kai polem�sousin se kai ou m� dyn�ntai  

And they shall wage war against you; but in no way shall they be able     

pros se, dioti meta sou eg� eimi tou exaireisthai se, eipen kyrios.   
to prevail against you, because with you I am to rescue you, said YHWH.   

 


